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Metoauka CLIL mix yac BUKJIAJaHHA aHIJIIHCHKOI MOBH
CTYIeHTaM IOPUIUYHUX CleliaIbHOCTEH

CLIL methodology in teaching english to law students

Anomauyia. Y cmammi npedcmasneno 00C8i0 6npPOBAONCEHHS elleMeHmis
memoouxu CLIL 6 oceimmiti npoyec cmyOenmie 0OpUOUYHUX CheyianbHOCmel.
Bucsimaeno nioxoou 0o eusHaueHHst yici Memoouxu 6 HayKosiil iimepanmypi (Mme-
MooUKa BUKIAAOAHHS, OCHOBHOI SIKOI € CheyianbHi npogeciiini 3HanHs, nioxio 0o
BUKTIAOAHHS MA Ne0azo2iYHUll THCHMPYMEHm, SKI CMEOPIoIONb 36 30K MIdiC 3Mic-
TOM HABUAHHS A MOBOIO O3 3ACOCYBaAlHS PIOHOT MOBU; MEMOOUKA GUKAAOAHHS,
AKA NOG AI3VE BUBHEHHS THOZEMHOI MOBU 13 BUBUEHHAM NPEOMEMHUX 3HAHb Y Popmi
npoexmy abo xeticy). Busnaueno ymosu eghexmusnozo enposadrcenns CLIL (vimxke
Gopmymosanns 3a60anb UKIA0AUEM, GUSHAYUEHHS Memu HABYATbHOT OiAIbHOCI
ma 3acobig 11020 GUKOHAMHS, 3ACHIOCY8AHHS HAOUHOCTI, 8UKOPUCTNAHHS OeMOH-
cmpayitl, npezenmayii, npoeedeHHs eKCNePUMEHMI8 Moujo nio 4ac 6UKIAOAHHS
HOB020 HABYATLHO2O MAMEPIay, 6A3VI0UUCy HA NPUHYUNT 810 NPOCHO20 00 OLiblUL
CKIAOHO20 MA ONUPAIOYUCL HA HAABHI Y CTYOEHMIG 3HAHHA, 3a0e3neyens no-
CIMIUHO20 360pOMHO20 38 A3KY 13 3000)6auamu 0C8imu, wo 0036015€ BUKIAOAYY
MOHImMOpUmuy YCniwHicms GUKOHAHHS 3060AHHs, AHAIZY6AMU NOMUIKU MA CKe-
POBYBAMU NOOAbULY HABYAIbHY OisIbHICMb cmydenmis mowo). [Ipoananizosaro
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OCHOBHI CKIAO08I Yiel MemoOuK ma 6usHaueHo ponsb KodcHoi 3 Hux (1C — smicm,
SKUL CNPSIMOBAHO HA ONAHY8aHHs 3HaHb 3a paxom; 2C — cninkyeanns, Gokycy-
€MBCSL HA PO3GUMKY MOBTIEHHS CHIYOEeHMIg iHO3eMHOT0 M0Got0. [Iputomy nio cnin-
KYBAHHAM MAEMbCA HA YBA3T MAKOJIC podoma 3 mekcmamu ma po3eumox nucomd.
3C — KoeHIYis, cnpsAMOBana HA PO36UMOK KOSHIMUGHUX HABUYOK 3000Y6a4i6 0ceimu,
SKI YMOBHO MOJICHA NOOLIUMU HA HABUYKU MUCTIEHHS 8ULO20 NOPAOKY MA HABUUKU
Mucnenusn Hudcuo2o nopsaoky, 4C — kynemypa, Axka npeocmagiena Ha Makpo- ma
MIKpO pi6H:AX). BusHaueno 0cHO8HI MOOei Yiei Memoouxu (Hcopcmkutl ma m sakuil
CLIL) ma ocobnusocmi koxcHol 3 nux. Bucsimaeno 0ocsio pobomu 3a Memooukoro
CLIL 3i 3000y6auamu ocsimu OpUOULHUX CReYIanbHOCTeLl.

Knwuosi cnosa: CLIL, 3000ysaui oceimu, m’sika modens CLIL, scopcmka
moodenv CLIL, aneniticoka mosa.

Summary. The article presents the experience of implementing elements of
the CLIL methodology in the educational process of students of law specialties.
Approaches to the definition of this methodology in scientific literature are
highlighted (teaching methodology, the core of which is special professional
knowledge; a teaching approach and a pedagogical tool that create a connection
between the content of learning and language without the usage of the other
language; a teaching method that connects learning foreign language with the
study of subject knowledge in the form of a project or case). The conditions for
the effective implementation of CLIL are determined (clear formulation of tasks
by the teacher, definition of the purpose of the educational activity and the tools
of its implementation, visualization, demonstrations, presentations, conducting
experiments, etc. when teaching new educational material, based on the principle
from simple to more complex and relying on the knowledge students already have,
provision of constant feedback with students, which allows the teacher to monitor
the success, analyze errors and direct further educational activities of students,
etc.). The main components of this methodology are analyzed and the role of each
of them is determined (1C — content, which is aimed at mastering professional
knowledge; 2C — communication, which focuses on the development of students'
fluency in a foreign language. Moreover, communication also means working
with texts and developing writing skills . 3C — cognition, aimed at developing
cognitive skills of learners, which can be conditionally divided into higher order
thinking skills and lower order thinking skills; 4C — culture, which is presented at
the macro and micro levels). The main models of this methodology (hard and soft
CLIL) are defined and the features of each of them are presented. The experience
of working with CLIL methods with students of law specialties is highlighted.

Key words: CLIL, learners, soft CLIL model, hard CLIL model, the English
language.

Beryn. BuBueHHST iHO36MHOI MOBH CTY/ICHTaMH HEMOBHHX CIICIi-
aIBHOCTEH € 00OB’SI3KOBOIO CKJIAJI0BOIO Oyab-SKOi OCBITHBO-TIpO(eciii-
HOI mporpamu piBHs Oakanasp. Lle mosicHIOETbCS THM, 1110 O€3 BOJIOAIHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO MOJIOZI (haxiBIli HE MOXYTb OYyTH KOHKYPEHTOCIIPO-
MOXHUMH Ha PUHKY Ipalli, MatoTh MEHILE MOXJIUBOCTI 3HAHOMUTHUCS 3
HOBITHIMH HayKOBUMH HalpallOBaHHIMH Ta 3MiHaMH, Ki BiZ0yBarOThCS
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Ha BCECBITHHOMY NPOCTOpi. BimoMo, 110 GiNbIIICTh CTYJACHTIB Yy 3aKia-
JlaX BHILOI OCBITH OOMPAIOTh AJIsSi BUBYCHHS aHIVIIMICHKY MOBY, IKy BOHH
BHMBYAJIM B IIKOJNI. Pa3oMm i3 TUM, mepen BHUKJIAJa4aMHu 3aKJafiB BUIIOL
OCBITH MOCTAIOTh IHIN 3aBAaHHA. AKIEHT Yy HABYAIRHOMY IpOIleci
MEPEMIIY€EThCST 3 BUBYCHHS aHIIIMCHKOI MOBH 3arajJbHOTO BXKUTKY Ha
BHBYCHHS 1HO3¢MHOI MoOBH mpodeciiiHoro crinkyBanHs. lle € HeoO-
X1JIHAM KPOKOM JUIsi (DOPMYBaHHSI CydacHOTO CIIEIliaicTa, SKHH MOXe
3asiBUTH NP0 ce0e Ha MIKHAPOIHOMY PUHKY TIpalli.

VY 3B’s3Ky 3 UM, TIepell BUKIIAJa4aMi aHIIIIHChKOT MOBH MOCTAIOTh
HOBI BUKJIUKH Ta 3aBIAaHHS, SIKi CIIPSIMOBAHI HA 3HAXOPKCHHS ¢(DEKTHB-
HUM METOJIHK, SIKi I03BOJISIIOTH ONTHMI3yBaTH OCBITHIN POIIEC Ta O3HANO-
MUTH CTYJCHTIB 3 BEJIMKOIO KINbKICTIO MaTepialy 3a BITHOCHO HEBEIUKY
KUTBKICTh ayTUTOPHUX TOJUH. 3 OINIALY Ha 1€, Bce O1IbIIO0T HOMYISIPHOCTI
HaOyBae metoauka CLIL, sika 103BoJIsi€ TOEJHATH BUBYEHHS aHTITIMCHKOT
MOBH 13 3HAHHSAMH TPO(PECIHHOT TEeMATHKH.

3a3HaynMo, 10 J0 NuTaHb BrpoBakeHHs CLIL B ocBiTHIH mpo-
ec HeoxHopa3oBo 3Beprajiucs HaykoBii. Tak, JI. Koim, I1. Mexucro,
J. Mapm, M. ®puronc Oyino Bu3HayeHO cyTHicTh Metommku CLIL,
I1. Bomr npoananizoBano ocHoBHi ckiagori CLIL, K. Kemni, T. Yensik
BH3HAYEHO POJib MOBHOI miaTpuMKH B CLIL.

Pasom i3 TuM, BBaXKaEMO, 1110 JOCBiJT BIPOBAKCHHS CJIEMEHTIB METO-
mukn CLIL B oCBiTHIl mpoliec CTYICHTIB IOPUANYHUX CIENiaTbHOCTEH
HEJ0CTaTHHO BUCBITJICHO B HAyKOBIiH JiTepaTypi.

OTtxe MeTor0 myOmikanii € BUCBITJICHHS BIACHOTO JIOCBIAYy BIIPOBa-
okeHHs enemenTiB CLIL min yac BUKIIaJaHHS aHTIIIHCHKOI MOBH CTY/IEH-
TaM IOpUIUYHOTO (paxynpreTy XapKiBChKOTO HalliOHAJIbHOTO YHIBEpPCH-
tery imeni B. H. Kapasina.

st mporo BBaXkaeMo 3a HeOOXiTHE BUPIMIUTH HACTYITHI 3aBIAHHS:

— y3aranpHuTH Tigxonu 1o BusHavueHHs1 CLIL B HayKoBii JiTeparypi;

— BH3HAYMTH OCHOBHI cKkJ1agoBi Metoaukn CLIL;

— PO3KPHUTH BIACHWA JOCBiN BrpoBakeHHs eneMeHTiB CLIL i
gac poOOTH 31 CTYICHTaMH FOPUJANIHOTO (PaKyIBTETY.

MeTtonoJioriss Ta MeToau aocaigkenns. [1ix yac po6otu Oyiio BHKO-
PHUCTaHO METO]l aHalli3y, y3araJbHEHHS Ta CHHTE3y HAyKOBO-IIEJarorid-
HOI JIiTepaTypu 3 TEMH JOCHIHKCHHS, a TAaKOXK METOJ| CTIOCTEPEKEHHSI.
Byno onpaiib0BaHO JOCTATHIO KiJIBKICTB JIITEPATypU ISl PO3YMiHHS TEMHU
IOCHIKEHHS.

Bukian ocHoBHOro marepianay aocaimkenss. Ilepi 3a Bce, HeoO-
ximHO 3a3HaunTH, Mo CLIL € HEe HOBOIO METONMKOIO BUKIAIAaHHS iHO-
3eMHOT MOBH. Brepine Takui migxin Oyno BhpoBamkeHo B Kawnami
i 9ac BUKJIAJAHHS (paHIy3bKoi MOBH. Pa3om i3 THM, came TOHSTTS
Content and Language Integrated Learning (CLIL), mo mepekiagaerbes
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YKPaTHCHKOIO SIK IPEIMETHO-MOBHE HaBUaHHsI OyIo iHiniiosaxo J{. Map-
mem y 1991 poui. [I. Mapiu po3misiiaB iHO3eMHY MOBY SIK CEPEIOBHIIE
JUIA BUKJIAJIaHHS Ta BUBYEHHS HEJIIHTBICTUYHOTO Martepiainy [8, c. 14].

3 Toro yacy BUBYCHHIO ocobmuBocter metonuku CLIL npuainseTbes
3HaYHA yBara, p03pO6J'I}IIOTLC$I il TEOpEeTHYHI Ta MpPaKTHYHI acriekTH. Ha
OCHOBI aHan13y H&yKOBOl JiTeparypu Oyio YCTaHOBIICHO, IO Hapasi 1CHye
JeKiTbKa TTiIXO0/IB JO BU3HAYCHHS CYyTHOCTI METOIUKH-TIPEIMETHO-1HTe-
IPOBAHOTO HABYAHHS. [T PO3IIANAIOTH SIK:

— METOJIMKY BUKIIQJIaHHS, OCHOBHOIO SIKOT € CIelialibHi podeciitai
3HaHHA [7, ¢. 504];

— MiJXiJ 10 BUKJIAJaHHS Ta MeIaroTiYHuid IHCTPYMEHT, SIKi CTBOPIO-
I0Th 3B'I30K MK 3MICTOM HaBUaHHS Ta MOBOIO 0€3 3aCTOCYBAaHHS PiJHOT
MoBH [9, c. 34];

— METOAMKY BUKJIAJaHHS, SKa OB’ s13y€ BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH 13
BHUBYEHHSM NPeJMETHUX 3HaHb Y GOpMI ITpoeKkTy abo keiicy [4];

— METOAMYHI MPUHOMH, SIKi ITOETHYIOTh BUBUCHHS 3HAHb 32 (haxoM
Ta 1HO3eMHOT MOBH IIiJl Yac CEMiHAPIB Ta MPAKTHYHUX 3aHATH JJIs OUTBIII
e(heKTUBHOTO BUBYCHHSI 1HO3eMHOI MOBH [1, ¢. 166];

— METOAWKY BHBYCHHS iHO3EMHOI MOBH, sSKa IO€IHY€E 3MICT HaB-
YaHHS, CHUIKYBaHHs, IMi3HAHHS Ta KyJbTypy (MOBHI KOMITETCHINIT IS
MpareBIamTyBaHHs, MOOIJIBHOCTI Ta 3pocTaHHs [5].

Bnposampxenns meroguxku CLIL MoxiuBa 3a yMOBH JOTPUMAaHHs
HACTYITHUX YMOB:

— yiTke (opMysIrOBaHHSA 3aBJaHb BHKIAJa4eM, BU3HAYCHHS METH
HaBYaJILHOI JISJILHOCTI Ta 3aC00iB HOT0 BUKOHAHHS,

— 3aCTOCYBaHHSI HAOYHOCTi, BUKOPUCTAHHS JIEMOHCTpalliii, mpe3eH-
Talii, TpOBEIEHHS €KCIIEPUMEHTIB TOLIO IiJ Yac BHUKJIAIaHHS HOBOTO
HABYAJIFHOTO MaTepiaiy, 0a3yrourch Ha MPHUHIIHITL BiJl IPOCTOTO J0 O1IbII
CKJIAIIHOTO Ta ONUPAIOYUCH HAa HASIBHI y CTYIACHTIB 3HAHHS;

— 3a0esMeueHHs] MOCTIHHOTO 3BOPOTHOTO 3B’S3KY 13 3100yBauamMu
OCBITH, IO JIO3BOJISIE BUKJIAJa4y MOHITOPUTH YCIINIHICTh BHKOHAHHS
3aBIAaHHS, aHATI3yBaTH MOMIJIKH Ta CKEPOBYBATH IOJANBITY HABYATIBHY
JUSUTBHICTB CTYJICHTIB;

— TIO€THAHHS BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH 3 CTIellia b HUMHU 3HAHHSMH,
110 MiJIBUIIYE MOTHBAIIIO 37100yBa4iB OCBITH;

— n1o0ip axkTyaJdbHUX 3aBJaHb, SIKI MOXYTb BHKOPHCTOBYBATHUCS Y
MoAAMbIIiH MpodeciiiHiil MisTTBHOCTI CTY/CHTIB;

— 3aBJaHHS MOXYTb OyTH K 1HIUBiAyaJIbHUMH TaK 1 IPyIOBUMH
[4; 5; 10].

Ha ocHOBI HaykoBHX Tpallb MOJKHA cTBepIKYBaTH, 1110 CLIL MicTUTD
y co0i OCHOBHI YOTHPH CKJIaJIOBi, Tak 3BaHi 4C: content, communication,
cognition, and culture (3MicT, CITiJIKyBaHHS, KOTHIIIS Ta KYJIbTypa).
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1C, T00TO 3MICT, CIpsSIMOBaHA Ha OMaHyBaHHS 3HaHb 3a (axom. Lle
MOXYTb OyTH crieliaibHi 3HaHHS 3 Oy/b-sKOi AMCUMIUIIHU, HAIIPUKIIAI,
(bi3uKu, MaTeMaTUKH, XiMil, }opncnpy):[eHuii' niTepaTypH Ta IHIIKUX. 3MiCT
HaBYaHHS Iependadae pOSyMlHHH PI3HHX THITIB HOBHX 3HaHb (KOHIICIIIIiH,
¢axTiB i npouez[yp) SKi CTyIEHTH Y TIOAAJIBIIOMY 3MOXYTh BUKOPHUCTO-
BYBaTH ISl BUPIIICHHS MTpooiIeM, iX 06r0130peHH;{ Ta TIOANBIIOTO Biac-
HOTO Hpocbecn/moro possuTky. [lnanyroun 3MICT 3aHATTS, BUKIAIad Mae
3a37aneriah BU3HAUYUTH sIKi cami mpodeciiiHi 3HaHHS MaloTh OTPUMAaTH
CTYJICHTH Ta BU3HAYMTHU 3aCOOM JTOCSTHEHHS i€l 1ii [4; 9].

2C, ciinkyBaHHs, (POKYCYETHCSI HA PO3BUTKY MOBJICHHS CTYACHTIB iHO-
3eMHOI0 MOBO. HeoOXiIHO 3a3Ha4nTH, IO MiJ] CHIIKYBaHHSIM MAaEThCS
Ha yBa3l He TLIbKU MPOBEJCHHS YCHHUX Oecin, ane i poboTa 3 iHIIMMHU
ACTeKTaMU BUBYEHHS MOBHU: YHTAHHS, ayJlIl0OBaHHS Ta MUChbMa. AJKe il
4gac poOOTH 3 TEKCTOM BiIOYBAa€ThCS CIUIKYBaHHS aBTOpa 3 YMTAYaMH, a
ITiJ] Yac OINpaItoBaHHs iHpopMaIlii Ta 0OrOBOPEHHS i 3 IHITMMH yYaCHH-
KaMH HaBYAIBLHOTO TIPOIECY, BiIOYBAETHCS TAKOXK MPOLIECH KOMYHIKaITil.
SIckpaBHM TIPHKIIAZIOM TakKoi KOMYHIKallii € poOoTa CTY/IEHTIB y mapax,
KOJM iM BUIAIOTHCS TEKCTH OIHAKOBOI TEMAaTHKH, ajie 3 Pi3HUMH JeTa-
JISIMU IO/I0 TeMHU, 110 BUBYa€eThes. [1i yac Takoro Buy podotu BijOyBa-
€THCS JIBA BUJM KOMYHIKaMii: MK 9ac poOOTH 3 TEKCTOM Ta TIiJI yac o0ro-
BOPCHHS Ta 3HAXO/DKCHHS PI3HMUX JETalCH MiJ 4ac YCHOTO CIIIKYBaHHS.
s «C» Takok OXOIUTFOE BBEACHHS MOBH, a/DKe HaM MOTPiOHO 3abe3re-
YUTH CIIJIKYBaHHS, OOpaBLIM KJIIOYOBI MOBHI OJMHMII, 5K 3100yBadi
OCBITH ITOBHHHI PO3YyMITH Ta BUKOPUCTOBYBATHU i 4ac poboT [2; 6; 7].

3C, KOTHIllisI, CIIPSIMOBaHA HA PO3BUTOK KOTHITHBHHUX HABUYOK 3100Y-
BaYiB OCBITH, SIKi yMOBHO MOYKHA TIOJUTUTH HA HABUYKU MHCIICHHS BUIIIOTO
MOPSAKY Ta HABUYKH MHCJCHHS HIDKYOTO TOPSIKY. SIK mpaBmiio, Ha
MoYaTKy poOOTH HaJ TEMOIO MU ITOYNHAEMO 3 (popMyBaHHST HABUUOK MHIC-
JICHHSI HIDKIOTO TIOPSIZIKY, 0 SIKHX BiZTHOCATBCS 3allaM’sITOBYBaHHS, PO3Y-
MIHHS Ta PO3yMiHHS SIK 3aCTOCOBYBaTH HOBI 3HAaHHS Ha mpaxtumi. [licms
LOTO TIEPEXOJATH JI0 (hOPMYBAHHS HABUYOK MUCIICHHS BUILIOTO TIOPSIIKY:
aHai3y, OLIHKH Ta TBOPUOTO MiIXOTy 10 BUKOHAHHS 3aBaaHHsA [1; 9; 10].

4C, xyneTypa, Ma€ JiBa B3a€MOIOB’s13aHi HampssMku. Ha maxpopiBHi,
3a Koilsiom, KyJIbTypa € binsTpoMm, uepes SIKAM JTIOIU iHTepnpeTy}OTL CBIT
Ta PO3BUBAIOTh MIKKYJIBTYpHE PO3YMiHHS, TOAL K Ha MleOplBHl KOXEH
npeaMer CLIL mae BmacHy KYIBTYpY 3 BIACHHM 3MICTOM i criocobamu
CIUIKYBaHHS Ta 1HTepnpeTau11 CBlTy [2;5; 7]

Ha ocHoBi aHani3y HaykoBOi JiTepaTypu MOXKHA BUAUIHTH JEKiTbKa
PI3HOBUIIB ITi€T METOUKU:

— xopcrkuii CLIL (hard CLIL);

— wmonynbHui CLIL (modular CLIL);

m’sikuii CLIL (soft CLIL).
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Kopcerkuii CLIL o3Hauae, 110 BeCh Kypc BUKIAJAETHCS 1HO3EMHOIO
MOBOIO, 1 37100yBa4i OCBITH MalOTh BOJIO/ITH 1HO3€MHOIO MOBOIO Ha PiBHI
He Hk4e HiK Bl Ta ke maru 3Ha4HWI J0OCBij i1 BUB4YEeHHS. Briepiie
TaKUH MIAXiT 10 BUKIATaHHS OyI0 BIIPOBAIHKEHO Y €BPOIIi IS BUKIIA-
OaHHS PI3HUX JHCHHUIDTIH BYATSIIMHU-TIPEAMETHUKAMH  1HO3EMHOIO
MOBOI. AKIICHT B LIl MOJIesIi pOOUThCS Ha 3HAHHS 3a (haxoM, a IHO3eMHa
MOBa BBaKA€THCSI 32CO00M HaBUAHHSI.

Monynsaniit CLIL € Moaento BUKIaIaHHS 3 aKIICHTOM Ha BHUBYCHHS
MIPEIMETHUX 3HAHb, 10 3/I1HCHIOETHCS HA TMOCTIHHIA OCHOBI SIK MIHIMYyM
npotsiroM 15 roguH Ha cemecTp. Y LbOMY pami BHKJIANad € TakoX He
TiJIBKY BUKJIA/Ia4e€M 1HO3EMHOI MOBH, ajie (haxiBIeM Y BiAMOBIAHIN ramysi
3HaHb. [Ipu Takiif opraxizarii OCBITHBOTO MPOLECY TLIBKU YaCTHHA TEM
BHKJIQIA€THCS iIHO3€MHOIO0 MOBOIO.

M’aknii CLIL € Momeuir0 BHKJIQLaHHA 3 aKLEHTOM OljIblle Ha
BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, 3JIHCHIOETBCS HA PEryJIsSpHIH OCHOBI (SK
MIHIMYM OJIMH pa3 Ha TIKICHB). [Ipu mboMy, y paMmKkax MOBHOTO Kypcy,
BHKJIa1a49eM-(1I0JIOTOM OIPAIbOBYIOTHCS TUTBKH JISSIKI TEMH 332 MalOyT-
HiM ¢axoMm ctyaeHTiB [4; 5; 10].

3a3HayrMo, 110 ITiJ1 Yac BUKIIAJaHHS aHTIIIHCHKOI MOBH B MEXKax YHi-
BEPCHUTETY CTYICHTaM IOPHIUYHUX CICHiaJbHOCTEH MU MOXEMO KOPH-
cTatucs TibKU M’sikoto mozesutto CLIL, mo GesnocepeaHbo MmoB’si3aH0
3 OCBITOO BUKJIaada.

[IpoinrocTpyeMo BrpoBaKeHHS eneMeHTiB M’ akoi moxaeni CLIL na
npukiiagi BuBdeHHs Temu Intellectual Property (iHTenexryanbHa Biac-
HICTB). BuBYCHHS Oy/Ib-5IKOT TEMU MU IIOYMHAEMO 3 MiATOTOBKH CTYACHTIB
Ta HaJAIITYBaHHS 1X Ha poOoTy. [1i7 yac BUBYCHHS 11i€1 TEMH MU OOTOBO-
PIOEMO HACTYTIHI IUTAHHS:

— Mo einTenexryansHoro BiacHicTio? (What is intellectual property?);

— Sk MOXHa 3aXHCTHTH IHTEIIEKTyalbHY BiacHicTE? (How can
intellectual property be protected?);

— JSIxi mpoOieMu MOKyTh BUHHUKHYTH y HAIll 4ac i Jac 3aXUCTy
iHTenekTyanbHol BrnacHocti? (What problems are there in protecting
intellectual property nowadays?).

[lix yac 0OrOBOpeHHS MHUTAHb 3aMHCYEMO HOBI JIGKCHYHI OJMHUII,
SIKI MOXYTh OyTH BUKOPUCTAHI IMiJ] yac BUBUCHHSA I1iel Temu. [licns obro-
BOPEHHS IIMX MHUTaHb MEPEXOAUMO JI0 POOOTH 3 TEKCTOM Ta BUKOHAHHS
BIJIMOBIIHUX BIpaB, L0 TAKOXK CIpPHUSAE OMAHYBAHHIO JIGKCUKU Ta (op-
MYBaHHIO HaBUYOK MUCICHHS HIDKYOTO HOPSAKYy. B meprmomy a63ari
HAJIA€THCS 3arajbHa iH(OPMAIIisl MO0 TEMHU Ta BBOISTHCS OCHOBHI Pi3-
HOBHJIM IHTEJIEKTYyaJbHOI BiacHOCTI: industrial property Tta copyright.
TakoX TPOCHUMO CTYJACHTIB MOSICHUTH PI3HHINI0 MIX TepMiHaMHU right,
duty, and obligation Ta HaBeCTH MPUKIIAIU KOKHOTO 3 HUX.
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[Ticns uporo nepexoauMo 10 GopMyBaHHS HABUYOK MUCIICHHS BHIIIOTO
MOPSIZIKY, CTUMYITIOIOUH 3100yBaviB OCBITH 10 aHaIi3y iH(popMarlii Ta Kpu-
THYHOTO MUCJICHHSI. 30KpeMa, CTAaBUMO IM HACTYITHI 3allUTaHHs:

— sIKa PI3HUIT MK aBTOPCHKHUM TIPaBOM Ta KomipaitoM (What is the
difference between the expressions authors’rights and copyrzghts ?);

— YOMY TEpMiH Ha IIpaBa IPOMUCIOBOI BIACHOCTI BiIPi3HAETHCS Bl
xomipaiity (Why does the duration of protection of industrial property
and copyright differ?);

— K JIO IHAPOKOTO 3araily JOHOCHUThCS 1H(OpMAIlis, 10 BHHAXIJ
3axutneHo (How is the public made aware that an invention is protected?),

— YoMy Hemae HeoOXiTHOCTI peecTpyBaTH Komipat (Why is there no
need to register copyright?).

JlocBin 3acBiTUMB, IO CTYJCHTH KBaBO OOTOBOPIOIOTH 111 3alMTaHHS,
HABOJSTYM IPUKIIAIHN 13 peabHOr0 KUTTA. [liciist 00roBOpeHHs, MU 104U~
TYEMO TEKCT J0 KIHIIS, TOPIBHIOEMO Hallll BIAMOBIII 13 OaYSHHSIM aBTOPY
TEKCTy Ta 0OrOBOPIOEMO YH € PI3HHISL MK CHCTEMOIO 3aXHUCTy 1HTCIICK-
TyaJbHOI BJIACHOCTI B aHIJIOMOBHHX KpaiHax Ta YKpaiHi.

[Ticiast poOOTH 3 TEKCTOM 30praHi3yeThcsl poOOTa B Mapax, Iij] 4ac
SKOT CTYJIEHTH OOTOBOPIOIOTH IHTEJIEKTYaJbHY BIIACHICTH, MPOOIEMH
Ta BUKJIMKU MO0 BIIPOBAKCHHS 3aXUCTy IHTEICKTYaJbHOI BIACHOCTI
B iHTepHeTi. [IpruoMy MU aKkIEHTyeMO yBary Ha HEOOXiTHOCTI JOTpH-
MaHHS 4eTBepTOro «C» — KyJIbTypH CILUIKYBaHHS.

Sx Bxe 3a3Havanocs, meroauka CLIL cnpsMoBaHa Mo moeIHAHHS
BHMBYCHHS 3HaHb 3a (haxoM Ta iH03eMHOI MOBHU. ToMmy, 111e OJJHUM 3aBIaH-
HSIM JUISL CTYJICHTIB € OOTOBOPCHHS HACTYITHUX MOMEHTIB Ta BU3HAYCHHS
JOIUIEHOCTI X 0OrOBOPEHHS i Yac MepIoi TeaepoHHOT pO3MOBH:

— BBIWIMBICTh PO3MOBH Ta MOpPaJia MO0 0COOUCTOT 3yCTpiyi;

— HaIaHHA MOpaJ i 9ac Terne(OHHOI pO3MOBH;

— BIIMpPABICHHS KIIEHTY JI0 CEKpeTaps sl MPU3HAYCHHS 3yCTpivi;

— O3HaHOMJICHHS KIJII€HTa 3 BAIIUMH PO3IIHKAMH Ha ITIEPIIi XBHU-
JIUHI PO3MOBH;

— TPOXaHHS 10 KIIE€HTY NETaJbHO MPEICTAaBUTH CBOIO MPOOIEMY B
MTUCHMOBOMY BHIVIS/II Ta HAICIaTH BaM Ha TIOINTY.

BBaxkaemo, 1110 popMyBaHHS MECTICHHEBUX HABUYOK BUIIIOTO MTOPSIIKY
CTIPUSIIOTh TAKOXK AMAAKTU4HI irpu. Tak, B paMKax BHBYCHHS L€l TEMH
MU TIPOTIOHY€EMO CTYJI€HTaM HACTYIHE 3aBAaHHS:

Cmyodenm 1. Bu — 1opucm i po3mosnsicme 3 nOmeHyiuHumM K1i€Hmom
no menegony (cmyoenm 2). Bawe 3a80anms — uciyxamu tio2o, nocma-
BUMU NUMAHH, 3POOUMU OOPeyHi naysu nio 4ac po3mMosu ma HA0amu
nepui nopaou w000 nooAILUUX Oill.

Cmyoenm 2. Bu — nomenyitinuti xnicum ma menegonyeme 0pucny
MoMY, Wo 6U NOMIMUIU, WO OesKi 3 8aUX HOMAMOK, AKI U HAOAIU
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cmydenmam 6ynu CKOnitio8awi cnyoeHmom ma GUCmagieni Ha NIAMmHOMY
catimi, moomo cnyoenm 3a HUX Ompumyeas suHazopody. Bawe 3aedanns
nio uac 6eciou 3 1OPUCMOM BUCTOBUMU BNACHY 3AHENOKOEHICb MA NOC-
HUMU Cymuicme npoonemu, wjo U POIMOGIAIU 3i CIYOEHMOM, e GiH
3anepeuus gakm npooasicy 8auux HOMAmMoK 3a 6UHA2OPOOY, CNUMAMiL,
Wo came 8u modicenie 3pooumu 8 yitl cumyayii.

3aBepmryemo poboty Haa Temoro ece “Intellectual Property and its
Protection”, B sIKOMy CTYJICHTH pO3KPHBAIOTH It TEMY Ta IOPIBHIOIOTH MOJIEIT
3aXHCTY IHTEIEKTYaIbHOI BIIACHOCTI B YKpaiHi Ta OHiH i3 aHITIOMOBHIX KpaiH.

SIKIIO y CTYICHIB B TpyNH PiBEHB BOJIOAIHHS aHIMIHCHKOIO Ha piBHI B2
Ta BUIIE, JOTIOBHIOEMO OCBITHIH MpoIiec poOOTOIO 3 BiZIEO 32 TEMOIO Ta
PI3HOMaHITHUMU BIIpaBaMH J0 HET.

Baxxaemo, 1110 Takuii miaxia 10 NPOBeIeHHs 3aHsTh BKiItodae 4C: cTy-
JEHTH BUBYAIOTh HOBUI Marepiai 3 I0pUAMYHOT TEMATUKH (3MICT), CITLIKY-
FOThCSI YCHO Ta MUChMOBO (KOMYHIKaIlis), BUAThCS aHAJi3yBaTH MOXKJIMBI
BapiaHTH Jil (KOTHILA), i1 yac poOOTH B Mapax MarTh JOTPUMYBATHCS
KYJBTYPH CIUJIKYBaHHS 3 MAPTHEPOM a00 OMIOHEHTOM (KYJIbTypa).

BucHoBku 3 gociigxkenHs. OTxe, MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO
BIIPOBaJKEHHS eneMeHTiB M’ sikoi monem CLIL € mieBoro Ta eexTHB-
HOIO METOJIMKOI0 BHKIIQJAaHHS CTYJEHTaM HEMOBHHX ()aKyJIbTETiB, IO
TiIBUIIY€ 3aIliKaBJICHICTh CTYJCHTIB JI0 3aHATh, BIJOCKOHAIIOE 1X (haxoBi
3HAHHS, JJO3BOJISIE PO3BUTH KPUTUYHE MUCICHHS, 1110 € AYKe BaKIHUBUM
JUISL KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUX CIIEIIaJIiCTiB.
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